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ENGLISH

Dear customer,

to provide you with the best possible service, we have compiled a support page for you.

� our assembly video
�

� 24h customer service

(or scan the QR Code with your smartphone)

SCAN

Bicycle accessories

Practical accessories for your Bergsteiger bike are

(or scan the QR Code with your smartphone)

SCAN
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the vehicle in front of you while driving. Do not install child seats or trailer couplings on wheels with 
frame suspension, otherwise the frame may break or there is a risk of injury. Always wear a bicycle 
helmet and the necessary equipment when cycling. Only carry out repair, maintenance and adjust-
ment work on your bike yourself if you have the necessary knowledge thereof. If in doubt, leave all 
work on your bike to a specialist workshop.

damaged by accident or improper handling must be replaced immediately due to the risk of breakage 
- e.g. frame, handlebars, stem, fork, pedals, crank arms. Defective components require immediate 
attention! Poorly working brakes can lead to accidents. Electrical components may only be replaced 
by type-tested parts. The scope, function and performance of the active and passive lighting equip-

be used off-road, but cannot be compared with professional sports equipment, e.g. for downhill. Only 

means the normal use of the bicycle on bumpy terrain, unmade stone paths and other paths where 
there may be small stones and root balls. Any use in harder terrain that exceeds these limits, such as 
for extreme sports, jumps, downhill and free style, and other extreme uses, is prohibited. Reflective 
clothing increases your safety, especially at night. Additional reflectors on your clothing will make 
you even more visible in the dark. You should always observe the maximum pressure applied to the 

However, overinflated tires lose suspension comfort.
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ATTENTION!
Like all mechanical components, the bicycle is also subject to high stresses and wear. 
Different materials and components react differently to stress and wear and tear, and can 
therefore break or fail even without any external signs. This can lead to accidents with 
light or heavy injuries. 

PLEASE NOTE!
Regular visual inspections, i.e. checking the bike for cracks, crazing, color changes in lo-
ad-bearing components or other damage, can isolate defective components and replace 
them accordingly. Do not wait too long before replacing the defective component,
to avoid possible accidents. 

ATTENTION!
When replacing damaged or worn safety components (e.g. brake components, handlebar 
components, wheels, etc.) only spare parts that do not impair the safety of the bicycle 
may be used.

ATTENTION!
Screws and nuts must be handled with care. Overcoating leads to breakage or reduced 
strength.

TIGHTENING THE SCREWS
All bolts and nuts of the bicycle are tightened clockwise and loosened counterclockwise. 
The only exception is the left pedal, which is tightened counterclockwise and released 
clockwise.

�  The only exception is the left pedal, which is tightened counterclockwise and 
released clockwise.

�
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2) The handlebars must be set tight. Observe the minimum insertion height of the handlebars.
3) The gearshift must function properly.

5) Check spoke tension and concentricity of the wheels.

8) Both wheels must be screwed tight.  

1

2
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4
4

5
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�

�
�
�
�
�

�

We congratulate you on the purchase of your new Bergsteiger bike. These instructions will help you 

the brake as well as the gearshift have already been done by our mechanics. Only minimal technical 
knowledge is required for the installation. However, it is essential that the steps described in this 
manual are understood and can be carried out as described. The following components must be 

                        

specialist.

SCAN
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For packing reasons the handlebars were twisted and disassem-
bled. The components must be realigned accordingly by loosening 
the necessary screws. For Bergsteiger bicycles both

are used.

A-Head stem

Cone stema

b

2) Stem
3) Clamping screws

a

b

1

3
2

1

1a

adjust the inclination of the handlebars, loosen the stem screw (3), adjust the inclination of the hand-
lebars and retighten the screws.

1

2

1 3

�
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1
3

2

�

1b

screws of the stem clamp (3) completely, insert the handlebars, 
select the correct inclination of the handlebars and carefully
tighten the four screws crosswise again.
The gap dimensions must be even, otherwise the thread may be 
damaged. To align the handlebars left and right, please loosen the 
two side clamping screws, align the handlebars and retighten the 
screws.
The height of the handlebars cannot usually be changed on an 
A-Head stem.
In this case the mounted stem can be exchanged for a larger / 
smaller stem.

�

2 �
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A well adjusted saddle allows fatigue-free and painless riding. The saddle inclination is a subjective 

should be adjusted so that one foot can be placed in the middle of a pedal in a bottom position with 
the leg almost extended. In this sitting position you should also be able to touch the floor with your 
toes.

2) Clamping bolt
3) Seat post

5) Seat tube

1

3

2

4
5

Saddle2

seat post into the seat tube (5). Tighten the saddle clamp screw 
again (alternatively close the quick-release fastener). 

�
beyond the marking. 

To adjust the saddle tilt, loosen the clamping bolt (2) and change 
position in the direction of driving.

� The design of the clamping bolt can vary depending on the 
saddle model.

4 5

clamp bolt. If the lever cannot be tightened, or is too easy to tighten, 
adjust the knurled nut on the left side so that the quick-release lock 
can be closed with force and secure the seat tube.

1
4

2

�

�
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either axle nuts or a quick-release fastener are used to secure the front wheel.

2) Axle nuts (alternatively quick release
fastener)
3) Hole for safety cams

5) Brake cable pull

Auto / Schrader           Presta / French           Dunlop

The different types of valves:

1

3

2

4

5

3a

Loosen the two outer axle nuts (2). Push the front wheel into the

� The brake disc of the front wheel must be pushed exactly into 
the brake caliper. 

Insert the two safety cams into the hole.

� With some models no safety cams are installed / necessary.

Tighten the axle nuts / Close the quick-release fastener.

The correct air pressure is printed on the tire.

 if available!

�
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3) Safety cam

1

3

2

4

3a

possible. Unhook the brake cable (5). The brake shoes swivel out-
wards.

Insert the safety cams (3) into the corresponding holes.

� With some models no safety cams are installed / necessary.

reattach the brake.

The correct air pressure is printed on the tire. The valve type may 

stations.

4 5

5

1

3

4

6

�



ENGLISH

The pedals are marked L for left and R for right. It is important to note that the left pedal is provided 
with a left-hand thread. Do not use force when tightening!

4

clockwise direction (like a conventional screw). 

�
a few turns by hand and then tighten them with the key.

Screw the left pedal counterclockwise on the opposite side.

� The left pedal has a left-hand thread. This means that,
unlike conventional screws, it is screwed in
counterclockwise.

1

�

�

right pedal

left pedal

right pedal

left pedal
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instructions for adjusting them. As a rule, the 
brakes are already correctly adjusted at the 
factory upon delivery. Slight grinding noises are 

and readjust the brake if necessary.

3) Set screw

5) Set screw

again
screw on. The adjusting screw (2) on the brake caliper is used to adjust the brake play. If the brake 

brake cable retightened.

With a simple trick you can center the brake disc very easily. First adjust the brake play by means of 

caliper tight again.

1

3

2

4

5

6
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have such adjustments carried out by an expert.

2) Anchor nut
3) Brake arms

5) Brake shoes

After inserting the front wheel, the brake cable must be hooked in. To 
do this, press the two brake arms (3) together and place the guide 

even under great exertion, you can loosen the anchor nut (2) a little 

1

3

2

4

3

5

6

7

After assembly, both brake shoes (5) must be aligned on the rim and 
the brake arms (3) must be parallel to each other.

the factory. If it still grinds or the distance 
between the two brake shoes and the rim is 

shoes are correctly aligned with the rim. 
Then the distance can be balanced. 

that the contact shoe / rim appears on both sides at the same time when the brake is used. The 

screw is turned in on a brake arm, the spring tension increases on this side and the distance between 
the brake pad and the rim increases. On the opposite side the distance between brake pad and rim is 
reduced. If you unscrew the spring tension adjustment screw on one side, the spring tension is
reduced and the brake pad moves closer to the rim. On the other hand, the distance between brake 
pad and rim increases. Tighten / loosen the screws on both sides step by step so that the pads
protrude evenly from the rim.
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To be able to pedal in a favorable speed and power range, i.e. effort and speed are adapted to the 
respective track conditions, the gear ratio between pedal crank and rear wheel can be changed by 
the gearshift. A chain connects the chainrings on the pedal crank with a sprocket set on the rear hub. 
The chainring derailleur shifts the chain between the chainrings. The chain is moved on the sprocket 
pack with the help of the rear derailleur.

2) Rear wheel hub
3) Rear derailleur

5) Chainring derailleur

8) Pedal arm

1

3

2

4

5

6

7

8

By turning or shifting the front and rear shifter, the chainring
derailleur and rear derailleur shift accordingly and adjust the 
power transmission according to your choice. 

�

sprockets to avoid unnecessary wear.

It is not usually necessary to adjust the components of the 
gearshift system after delivery. The necessary settings were 
already made before delivery.

�
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Some Bergsteiger models are equipped with dynamo lighting. The dynamo is driven by the rear wheel 
while driving and supplies electricity to the front and rear lights. In order for the dynamo to work in all 
weather conditions, it must be aligned with the running track.

1

3

2

Clean the bicycle regularly with a damp cloth (never with a high-pressure cleaner), 
possibly using bicycle cleaning agents. Then dry with a dry cloth. Particularly 
after driving in the rain, transport on car carriers in wet or frosty weather or other 
environmental influences, appropriate care (rub dry!) is necessary, as rust dama-
ge is otherwise unavoidable. Always store your bike in dry rooms. Do not store in 
damp cellar rooms under any circumstances. Use paint or bicycle care products to 
preserve the paint. Chrome-plated parts can be maintained with a „chrome polish“, 
aluminum parts with standard aluminum polishes. Cleaning with solvents such as 
gasoline, trichloroethylene, etc. and excessively alkaline cleaning agents is strongly 
advised against, as they take away the gloss of the paint and are also
environmentally harmful. After you have cleaned and preserved the rims of your 

braking effect is achieved. 

�
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Maintenance

Regular maintenance keeps your bike in good 
and safe condition.

Bolts and nuts 
Regularly check screws, nuts and fasteners for 
tightness.

Gearshift
Oil the gearshift from time to time. Check the 
elongation of the shift and brake cables regularly 
and have them adjusted by a specialist if neces-
sary. If the bike is not used for a longer period of 
time, shift the gear levers to the starting position 
to relieve the shift cables. If the gearshift on 
your bike no longer functions properly, have it 
checked by a specialist.

Bicycle chain
Treat at regular intervals with a suitable chain 
spray. Remove excess oil immediately with a 
cloth to avoid splashes on clothing. Never spray 
oil on the brake disc of the disc brake, the rim or 
the brake pads. The friction effect is suppressed 
and the brakes become ineffective.

The pedal cranks are mounted on the bottom 
bracket axle and are tightened in a force-locking 
manner at the factory. The seat must be checked 
regularly. To check and tighten, remove the cover 
cap on both sides and
tighten the screws with a suitable wrench. Re-
place the cover caps.

From time to time the brake play, which has in-
creased due to the wear of the brake pads, must 
be readjusted. 

From time to time the brake play, which has 
increased due to the wear of the brake pads, 

Only use brake pads that are suitable for the 
brake type and rim.

Saddle
Clean plastic saddles only with soap and water.

Oil the suspension fork regularly.

handlebar bow in a way that they cannot turn. 
Tighten loose brake levers immediately to avoid 
accidents.
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Wear parts are those parts of the bicycle that are 
subject to a certain amount of wear and tear due 

Bicycle chain
The wear level of a bicycle chain depends on 
its care and maintenance (mileage, rain, dirt, 
salt, etc.). The service life can be extended by 
cleaning and oiling the chain. Replacement is 
necessary when the wear limit is reached.

Just like bicycle chains, the sprockets, chain 
wheels and shifting rollers are also subject to 
functional wear. Here, too, the service life can be 
extended, but replacement cannot be prevented 
in every case.

The shift and brake cables must be serviced 
regularly. This is absolutely necessary if the 
bicycle is often parked outside and therefore
is exposed to the changing weather conditions.

Handle covers
The regular replacement of handle covers is
necessary, as these are also subject to

The moving parts of fully suspended wheels 
(frame bearings, frame suspension, suspension 
fork, etc.) can also wear out due to use.

Depending on use, the brake pads of disc brakes 
(but also the discs themselves) are also subject 
to functional wear. Replacement of the brake 
pads may become necessary at shorter intervals 
in the case of frequent mountainous off-road 
driving. Regular monitoring is therefore
absolutely essential. Due to usage,

as the rim itself, are subject to functional wear. 
Replacement of the brake pads may become 
necessary at shorter intervals in the case of 
frequent mountainous off-road driving.

Tire care

Tire care It is better for the tires to keep the bike 
hanging and reduce the air pressure in the tires 
to just about round when not in use for long 
periods of time. Protect the tires from heat. 
This prevents cracks in the tire wall. Additional 
spraying with silicone rubber spray prevents 
drying out. Before spraying, clean the tires. It is 
important that you drive with optimum tire pres-
sure, as good road grip depends on this, among 
other things. It also reduces wear and tear and 
protects the rims against shocks. 

Tires and tubes

Bicycle tires and tubes are also subject to wear 
and tear, which can be strongly influenced by 
the user. Sharp braking and locking of the wheel 
lead to increased wear.

decisive for the concentricity and stability of the 
wheel. Loose spokes must be tightened imme-
diately, torn spokes must be replaced imme-
diately. A loosening of the spokes due to use is 
possible. Regular checks are essential.

�
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�

In the event of loss or theft, the bicycle passport can be used to clearly describe and identify the bicy-

useful if theft is to be reported to the insurance company. 

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................
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Cher client,

pour vous fournir le meilleur service possible,
nous avons compilé une page de support pour vous.

� notre vidéo de montage
� 

� 

(ou scannez le QR Code avec votre smartphone)

SCAN

Accessoires de vélo

Accessoires pratiques disponible pour votre vélo

sembles d‘ailes sur mesure, des mini pompes pratiques et bien plus encore.

(ou scannez le QR Code avec votre smartphone)

SCAN
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Pour vous adapter aux caractéristiques de conduite de votre nouveau vélo, nous vous recomman-

précède pendant la conduite. N‘installez pas de sièges pour enfants ou d‘attelages de remorque sur 
des roues à suspension de cadre, en raison des risques de rupture du cadre ou de blessure.
Portez toujours un casque de vélo et l‘équipement nécessaire lorsque vous faites du vélo. N‘effectuez 
vous-même les travaux de réparation, d‘entretien et de réglage sur votre vélo que si vous disposez 

à un atelier spécialisé.

pliés ou endommagés par un accident ou une mauvaise manipulation doivent être remplacés im-
médiatement en raison du risque de rupture - par exemple le cadre, le guidon, la potence, la fourche, 
les pédales, les bras de manivelle. Les composants défectueux nécessitent une attention immédiate 
! Des freins qui fonctionnent mal peuvent provoquer des accidents. Les composants électriques 
ne doivent être remplacés que par des pièces homologuées. L‘étendue, les fonctions et les perfor-

être comparés à des équipements sportifs professionnels, par exemple pour la descente. N‘utilisez 

un terrain bosselé, sur des chemins de pierres non aménagés et sur d‘autres chemins à l‘extérieur du 
parcours, où il peut y avoir de petites pierres et des mottes de racines. Toute utilisation sur un terrain 
plus dur qui dépasse ces limites, comme pour les sports extrêmes, les sauts, la descente et le style 
libre, et autres utilisations extrêmes, est interdite. Les vêtements visibles augmentent votre sécurité, 
surtout la nuit. Des réflecteurs supplémentaires sur vos vêtements vous rendront encore plus visible 

plus importante. Cependant, les pneus surgonflés perdent le confort de la suspension. 
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Tous les boulons et écrous de la bicyclette sont serrés dans le sens horaire et desserrés 

�

�
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selle.
2) Le guidon doit être ferme. Respectez la hauteur minimale d‘insertion du guidon.
3) Les vitesses doivent fonctionner correctement.

8)Les deux roues doivent être bien vissées. 

1

2

3

4
4

5
5
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Construction et élimination du matériau

� 

potence). 
� 

� 

� 

� 

� 

�

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau vélo Bergsteiger. Ces instructions vous aideront à 

ainsi que les vitesses ont déjà été effectués par nos mécaniciens. L’installation n’exige que des con-
naissances techniques minimales. Cependant, il est essentiel que les étapes décrites dans ce manuel 
soient comprises et puissent être exécutées comme décrit. Les composants suivants doivent être 

                        

desconnaissances nécessaires, veuillez consulter un spécialiste.

SCAN
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Pour des raisons d‘emballage, le guidon a été tourné et démonté. 
Les composants doivent être réalignés en conséquence en
desserrant les vis nécessaires. Les vélos Bergsteiger sont équipé 

Potence à tête A

Potence coniquea

b

2) Potence

a

b

1

3
2

1

1a

de la potence. Le guidon peut maintenant être réglé librement en hauteur. Resserrez toujours la vis à 

naison du guidon et resserrez les vis.

1

2

1 3

�
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1
3

2

�

1b

quatre vis de serrage du collier de serrage de la potence (3), insérez 
le guidon, choisissez l‘inclinaison correcte du guidon et resserrez 
soigneusement les quatre vis en croix. Les dimensions de

endommagé.

Pour aligner le guidon à gauche et à droite, veuillez desserrer les 
deux vis de serrage latérales, alignez le guidon et resserrez les vis.

une potence en tête de fourche. Dans ce cas, le montage
La potence peut être remplacée par une potence plus grande / plus 
petite.

�

2 �
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Une selle bien ajustée permet une conduite sans fatigue et sans douleur. L‘inclinaison de la selle est 

parcours. La hauteur de la selle doit être réglée de manière à ce qu‘un pied puisse être placé au
milieu sur une pédale avec la jambe presque tendue. Dans cette position assise, vous devez
également pouvoir toucher le sol avec vos orteils.

2) Boulon de serrage
3) Potence de selle

5) Tube de selle

1

3

2

4
5

Selle2

selle dans le tube de selle (5). Resserrez la vis du collier de serrage 
de la selle (ou bien fermez la fermeture rapide). 

�
de selle au-delà du repère. 

Pour régler l‘inclinaison de la selle, desserrez le boulon de serrage 
(2) et changez de position dans le sens de la marche.

� La conception du boulon de serrage peut varier selon le 
modèle de selle.

4 5

Selon le modèle, un blocage rapide est monté à la place d‘un boulon 
de serrage de la selle. Si le levier ne peut pas être serré, ou s‘il est 

tube de selle.

1
4

2

�

�
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rapide)
3) Alésage pour la came de sécurité

5) Tirant du câble de frein

Auto / Schrader     Presta / Français              Dunlop

Les différents types de valves:

1

3

2

4

5

3a

Desserrer les deux écrous d‘essieu extérieurs (2). Pousser la roue 

Le disque de frein de la roue avant doit être poussé exactement dans 
l‘étrier de frein.
Insérer les deux cames de sécurité dans le trou.

Pour certains modèles, aucune came de sécurité n‘est installée / 
nécessaire.

Serrer les écrous de l‘essieu / Fermer l‘attache rapide.

La pression de gonflage correcte est notée sur le pneu.

équipés de valves auto / Schrader. Celles-ci peuvent être gonflées 
avec la plupart des pompes ou dans les stations-service.

  si disponible!

�
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3) Came de sécurité

1

3

2

4

3a

possible vers l‘extérieur. Décrocher le câble de frein (5).
Les mâchoires de frein pivotent vers l‘extérieur.

 Insérer les cames de sécurité (3) dans les trous correspondants.

� Pour certains modèles, aucune came de sécurité n‘est
installée / nécessaire.

le frein en place.

La pression de gonflage correcte est notée sur le pneu. Le type de 

de valves auto / Schrader. Celles-ci peuvent être gonflées avec la 
plupart des pompes ou dans les stations-service.

4 5

5

1

3

4

6

�
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Les pédales comportent la marque L pour gauche et R pour droite. Il est important de noter que la 

4

pédalier dans le sens horaire (comme une vis classique). 

�
pédales de quelques tours à la main, puis serrez-les avec 
la clé.

opposé.

�
que, contrairement aux vis conventionnelles, il est vissé 
dans le sens anti-horaire.

1

�

�

Pédale droite

Pédale gauche

Pédale droite

Pédale gauche
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ainsi que les instructions pour les régler. En règle 
générale, les freins sont déjà correctement réglés 
en usine à la livraison. De légers bruits de
frottement sont tout à fait normaux aux

freinages durs) et régler à nouveau le frein si 
nécessaire.

câble de frein.

Avec une simple astuce, vous pouvez centrer le disque de frein très facilement. Réglez d‘abord le 

commence à s‘enclencher à environ la moitié de la course du levier de frein. Desserrez maintenant 

1

3

2

4

5

6

6

7

�
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n‘êtes pas sûr de vous, faites exécuter les options par un expert.

2) Écrou d‘ancrage
3) Bras de frein

Après avoir inséré la roue avant, le câble de frein doit être accroché. 
Pour ce faire, pressez les deux bras de frein (3) l‘un contre l‘autre 

(comme indiqué). Si cela n‘est pas possible, même en cas d‘effort 
important, vous pouvez desserrer un peu l‘écrou d‘ancrage (2) et ainsi 

1

3

2

4

3

5

6

7

Après le montage, les deux mâchoires de frein (5) doivent être
alignées sur la jante et les bras de frein (3) doivent être parallèles 
entre eux.

réglé en usine. En cas de frottement ou si 
la distance entre les deux sabots de frein et 

que les sabots de frein sont correctement 
alignés avec la jante. Ensuite, la distance 
peut être équilibrée. 

temps lorsque le frein est actionné. La distance entre les mâchoires de frein à l‘état initial doit être 

distance entre le patin de frein et la jante est réduite. Si vous dévissez la vis de réglage de la tension 
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Pour pouvoir pédaler dans une plage de vitesse et de puissance favorable, c‘est-à-dire que l‘effort et 
la vitesse sont adaptés aux conditions de piste respectives, le rapport de transmission entre la

relie les plateaux de la manivelle de pédalier à un bloc de pignons monté sur le moyeu arrière.
Le dérailleur de plateau déplace la chaîne entre les plateaux. La chaîne est déplacée sur le bloc de 
pignons à l‘aide du dérailleur arrière.

3) Dérailleur arrière

5) Dérailleur de plateau

8) Bras de pédale

1

3

2

4

5

6

7

8

En tournant ou en déplaçant le levier de vitesses avant et arrière, 
le dérailleur du plateau et le dérailleur arrière se déplacent en 
conséquence et règlent la transmission de puissance selon votre 
choix.

� Avec le grand plateau, utiliser si possible uniquement les 

pignons intérieurs pour éviter une usure inutile.

Il n‘est généralement pas nécessaire de régler les composants 
du système de changement de vitesse après la livraison. Les 
réglages nécessaires ont déjà été effectués avant la livraison.

�
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Certains modèles Bergsteiger sont équipés d‘un éclairage à dynamo. La dynamo est entraînée par la 
roue arrière pendant la conduite et alimente en électricité les feux avant et arrière. Pour que la dyna-
mo puisse fonctionner par tous les temps, elle doit être alignée avec la piste de course.

1

3

2

Nettoyer régulièrement le vélo avec un chiffon humide (jamais avec un nettoyeur 
haute pression), éventuellement avec des produits de nettoyage pour vélo. Ensuite, 
essuyer avec un chiffon sec. En particulier après une conduite sous la pluie, un 
transport sur un porte-autos par temps humide ou gelé ou d‘autres influences

d’éviter les dommages dus à la rouille. Rangez toujours votre vélo dans un local 
sec. Ne jamais entreposer dans une cave humide. Utilisez des produits d‘entretien 

avec des produits à polir pour aluminium disponibles dans le commerce. Le
nettoyage avec des solvants tels que l‘essence, le trichloréthylène, etc. et des 
produits de nettoyage trop alcalins est fortement déconseillé, car ils décapent le 
brillant de la peinture et sont également nocifs pour l‘environnement.

�
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Un entretien régulier permet de maintenir votre 
vélo en parfait état de marche.

Graisser le changement de vitesses de temps 

des câbles de changement de vitesse et de frein 
et les faire régler par un spécialiste si nécessai-
re. Si le vélo n‘est pas utilisé pendant une
période prolongée, placer les leviers de
vitesse sur la position de départ pour soulager 
les câbles de changement de vitesse. Si les 
vitesses de votre vélo ne passent plus

spécialiste.

Traiter à intervalles réguliers avec un spray à 
chaîne approprié. Enlever immédiatement l‘excès 
d‘huile avec un chiffon pour éviter les
éclaboussures sur les vêtements. Ne jamais 
pulvériser d‘huile sur le disque de frein du frein 
à disque, sur la jante ou sur les patins de frein. 
L‘effet de friction est supprimé et les freins 

Les manivelles de pédalier sont montées sur 
l‘axe de pédalier et sont serrées par force en 

serrer les vis avec une clé appropriée. Remettez 
les capuchons en place.

Réajuster de temps en temps le jeu des freins, 
qui a augmenté en raison de l‘usure des
plaquettes de frein.  

Réajuster de temps en temps le jeu des freins, 
qui a augmenté en raison de l‘usure des
plaquettes de frein. Pour réajuster les freins 

patins de frein adaptés au type de frein et à la 
jante. 

Selle
Nettoyez les selles en plastique uniquement 
avec de l‘eau et du savon.

Graissez régulièrement la fourche à suspension.

Les leviers de frein doivent toujours être placés 
de manière à ne pas pouvoir tourner sur l‘avant 
du guidon. Serrez immédiatement les leviers de 
frein desserrés pour éviter les accidents.
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Les pièces d‘usure sont les parties de la
bicyclette qui sont soumises à une certaine 
usure en raison de leur fonction. Ces derniers 

Le niveau d‘usure d‘une chaîne de vélo dépend 
de son entretien et de sa maintenance
(kilométrage, pluie, saleté, sel, etc.). La durée 
de vie peut être augmentée par le nettoyage et 
le graissage. Le remplacement est nécessaire 
lorsque la limite d‘usure est atteinte.

Tout comme les chaînes de bicyclette, les 
pignons, les roues de chaîne et les rouleaux de 
changement de vitesse sont également soumis à 
une usure fonctionnelle. Ici aussi, la durée de vie 
peut être prolongée, mais il n’est pas possible 
d’éviter un remplacement dans tous les cas.

Les câbles de changement de vitesse et de frein 
doivent être entretenus régulièrement. Ceci est 
absolument nécessaire si le vélo est souvent 
garé à l‘extérieur et est donc exposé aux
conditions météorologiques changeantes.

Le remplacement régulier des revêtements des 
poignées est nécessaire, car il est également 
soumis à une usure fonctionnelle. Assurez-vous 
que les poignées sont fermement reliés au 
guidon.

Les pièces mobiles des roues entièrement 
suspendues (roulements du cadre, suspension 
du cadre, fourche de suspension, etc.) peuvent 
également s‘user en raison de l‘utilisation.

Selon l‘utilisation, les plaquettes de frein des 
freins à disque (mais aussi les disques
eux-mêmes) sont également soumises à une 
usure fonctionnelle. Il peut être nécessaire de 
remplacer les plaquettes de frein à intervalles 
plus courts pour la conduite hors route en

ment indispensable. En rapport avec l‘utilisation

que la jante elle-même, sont soumis à une usure 
fonctionnelle. Le remplacement des plaquettes 
de frein peut s‘avérer nécessaire à des interval-
les plus courts en cas de conduite fréquente en 
montagne et hors route.

Entretien des pneus Il est préférable pour les 
pneus que le vélo soit rangé suspendu et que la 

te pour qu’ils soient à peu près ronds lorsque 
le vélo n’est pas utilisé pendant de longues 
périodes. Protégez les pneus de la chaleur. Cela 

pneu. Une pulvérisation supplémentaire avec du 
caoutchouc de silicone empêche le dessèche-
ment. Avant de pulvériser, nettoyez les pneus. 
Il est important de rouler avec une pression 
de pneu optimale, car ceci conditionne nota-
ment la bonne adhérence à la route. Ceci réduit 
également l‘usure et protège les jantes contre 
les chocs. 

Les pneus et chambres à air de vélo sont
également sujets à l‘usure, qui peut être fort-
ement influencée par l‘utilisateur. Le freinage 
brusque et le blocage de la roue entraînent une 
usure accrue.

La concentricité et la stabilité de la roue
dépendent de l‘ajustement et de la tension des 
rayons. Les rayons desserrés doivent être serrés 
immédiatement, les rayons arrachés doivent 
être remplacés immédiatement. Un desserrage 
des rayons dû à l‘utilisation est possible. Des 

�
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�

vélo. Ceci améliore nettement la chance de récupérer le vélo. De plus, le passeport du vélo est utile 
s’il y a lieu de signaler le vol à la compagnie d‘assurance.

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................
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Para proporcionarle el mejor servicio posible,
hemos elaborado para usted una página de asistencia.

� Nuestro video de montaje
� 

� 

SCAN

Accesorios de bicicleta

Disponemos de prácticos accesorios para su bicicleta de
montaña. Le ofrecemos potentes luces de bicicleta,
juegos de guardabarros a medida, prácticas minibombas
y mucho más.

SCAN
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delante. No instale asientos para niños ni enganches de remolque en bicicletas con cuadros con 

produzcan lesiones. Lleve siempre un casco de ciclista y el equipo necesario cuando vaya en

solo si dispone de los conocimientos necesarios para ello. En caso de duda, lleve su bicicleta a un 
taller especializado.

componentes que se hayan doblado o dañado por accidente o por un manejo inadecuado deben 

potencia, la horquilla, los pedales o la manivela. ¡Los componentes defectuosos requieren su

utilizarse fuera de la carretera, pero no son comparables con un equipamiento deportivo profesional, 
como p. ej., el de descenso. Utilice nuestra serie para principiantes solo en terrenos moderados. ¡Un 

en terrenos con baches, caminos de piedra sin asfaltar y otros senderos fuera de la carretera, donde 
puede haber pequeñas piedras y cepellones. Se prohíbe cualquier uso en terreno más duro que
exceda estos límites, como por ejemplo para deportes extremos, saltos, descenso de cimas y
montañas (downhill) y estilo libre, así como otros usos extremos. El uso de ropa llamativa
aumenta su seguridad, especialmente por la noche. Los reflectores adicionales en su ropa le harán 
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Antes de cada marcha

barra de sillín.

3) Los cambios deben funcionar correctamente.

sujetos a las bielas.

1

2

3

4
4

5
5

66

7
88
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� 

potencia). 
� 

� 

� 

� 

� 

�

Le felicitamos por la compra de su nueva bicicleta de montaña. Estas instrucciones le ayudarán a 

el ajuste del freno, así como de los cambios, ya han sido realizados por nuestros mecánicos. Para el 
montaje solo se requieren conocimientos técnicos mínimos. Sin embargo, es esencial que los pasos 
descritos en este manual se entiendan y puedan llevarse a cabo como se describen. El usuario debe-

                        

tos necesarios, consulte a un especialista.

SCAN
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Por razones de embalaje, el manillar viene doblado y desmontado. 
Los componentes deben reajustarse en consecuencia aflojando 
los tornillos necesarios. Para las bicicletas de montaña se utilizan 

Potencia sin rosca

a

b

2) Potencia

a

b

1

3
2

1

1a

1

2

1 3

�
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1
3

2

�

1b

y vuelva a apretar con cuidado los cuatro tornillos en cruz. Las 

rosca puede dañarse.

Para alinear el manillar a la izquierda y a la derecha, afloje los dos

tornillos.

potencia sin rosca (ahead). En este caso, hay que cambiar la
potencia montada por una más grande/más pequeña.

�

2 �
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largo recorrido. La altura del sillín debe ser ajustada de manera que pueda colocarse el pie en medio 

tocar el suelo con la punta de los dedos de los pies.

3) Barra de sillín

(en la imagen)
5) Tubo del asiento

1

3

2

4
5

2

sillín (de forma alternativa, echar el cierre rápido).

� Asegúrese de que la barra de sillín se introduce en el tubo del 
asiento más allá de la marca.

�
sillín.

4 5

Dependiendo del modelo, puede venir instalado un cierre rápido en 

apretarse o resulta demasiado fácil de apretar, ajuste la tuerca
moleteada del lado izquierdo para que el cierre rápido pueda echarse 
con fuerza y se asegure el tubo del asiento.

1
4

2

�

�
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utilizan tuercas de eje o un cierre rápido para asegurar la rueda delantera.

2) Tuercas del eje (alternativamente, cierre 
rápido)

Coche/Schrader         Presta/francés             Dunlop

1

3

2

4

5

3a

Aflojar las dos tuercas del eje exterior (2). Introducir la rueda delantera 

� El disco de freno de la rueda delantera debe introducirse
exactamente en la pinza de freno. 

El disco de freno de la rueda delantera debe introducirse exactamente 
en la pinza de freno. 

� En algunos modelos no se instalan ni son necesarias las levas 
de seguridad.

Apretar las tuercas del eje/echar el cierre rápido.

modelos están equipados con válvulas de coche/Schrader. Estos
pueden inflarse con la mayoría de las bombas o en las gasolineras.

  siempre y cuando esté 
disponible!

�
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3) Leva de seguridad

1

3

2

4

3a

ximo posible. Desenganchar el cable de freno (5). Las zapatas de 
freno giran hacia afuera.

tes.

� En algunos modelos no se instalan ni son necesarias las levas 
de seguridad.

colocar el freno.

están equipados con válvulas de coche/Schrader. Estos pueden 
inflarse con la mayoría de las bombas o en las gasolineras.

4 5

5

1

3

4

6

�



ESPAÑOL

Los pedales están marcados con una L para la izquierda y una R para la derecha. Es importante tener 
en cuenta que el pedal izquierdo está provisto de una rosca izquierda. ¡No utilice la fuerza al apretar!

4

sentido de las agujas del reloj (como un tornillo convencional). 

� Para evitar dañar la rosca, primero apriete los pedales unas 
cuantas vueltas a mano y luego con la llave.

Atornille el pedal izquierdo en sentido contrario a las agujas del 
reloj en el lado opuesto.

�
que, a diferencia de los tornillos convencionales, se
atornilla en sentido contrario a las agujas del reloj.

1

�

�

Pedal derecho

Pedal izquierdo

Pedal derecho

Pedal izquierdo
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así como las instrucciones para su ajuste. Por 
regla general, los frenos ya vienen correctamente 
ajustados de fábrica en el momento de la entre-
ga. Ligeros ruidos chirriantes son
completamente normales en las primeras

bruscos) y reajústelo si fuera necesario.

3) Tornillo de ajuste

5) Tornillo de ajuste

como las instrucciones para su ajuste. Por regla general, los frenos ya vienen correctamente
ajustados de fábrica en el momento de la entrega. Ligeros ruidos chirriantes son completamente 

necesario. El tornillo de ajuste (2) de la pinza de freno se utiliza para ajustar la holgura del freno. Si 
no se puede ajustar la holgura del freno con los tornillos de ajuste, hay que aflojar la tuerca de

Con un simple truco puede centrar el disco de freno muy fácilmente. En primer lugar, ajuste la

comience a engranar aproximadamente a la mitad del recorrido de la manija de freno. Ahora afloje 

1

3

2

4

5

6

6

7

�
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encargue a un experto que realice los ajustes.

2) Tuerca de anclaje
3) Brazos de freno

Una vez colocada la rueda delantera, hay que enganchar el cable de 
freno. Para ello, presionar los dos brazos de freno (3) y colocar el tubo 

fuera posible, ni siquiera aplicando un gran esfuerzo, puede aflojar un 

1

3

2

4

3

5

6

7

Después del montaje, las dos zapatas de freno (5) deben estar alinea-
das en la llanta y los brazos de freno (3) paralelos entre sí.

do de fábrica. Si todavía rechina o la distan-
cia entre las dos zapatas de freno y la llanta 
no es la misma, asegúrese primero de que 
las zapatas estén correctamente alineadas 
con la llanta. Después ya puede equilibrarse 
la distancia. 

objetivo debe ser que la zapata/llanta de contacto aparezca en ambos lados al mismo tiempo cuan-
do se accione el freno. La distancia entre las zapatas de freno en estado inicial debe ser de apro-

aumentará en este lado y la distancia entre la pastilla de freno y la llanta será mayor. En el lado opu-
esto se reduce la distancia entre la pastilla de freno y la llanta. Si se desenrosca el tornillo de ajuste 

la llanta. En el otro lado, la distancia entre la pastilla de freno y la llanta aumenta. Apretar/aflojar los 
tornillos de ambos lados paso a paso para que las pastillas sobresalgan uniformemente de la llanta.
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Para poder pedalear en un rango de velocidad y potencia favorable, es decir, para que el esfuerzo y 

biela con un juego de piñones en el buje trasero. El desviador de platos cambia la cadena entre los 
platos. La cadena se mueve en el paquete de piñones con la ayuda del cambio trasero.

2) Cubo de la rueda trasera
3) Cambio trasero

5) Desviador de platos

8) Brazo del pedal

1

3

2

4

5

6

7

8

Girando o desplazando las palancas de cambio delanteras y 
traseras, el cambio de plato y el cambio trasero se mueven

�
piñones exteriores, y en el caso de plato pequeño utilice 

sario.

Normalmente no es necesario ajustar los componentes del
sistema de cambio después de la entrega. Los ajustes
necesarios ya se han realizado antes de la entrega.

�
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impulsada por la rueda trasera durante la marcha y suministra electricidad a las luces delanteras y 
traseras. Para que la dinamo funcione en todo tipo de condiciones climáticas, debe estar alineada 
con la pista de marcha .

1

3

2

Limpie la bicicleta regularmente con un paño húmedo (nunca con un limpiador de 

damente frotar con un paño seco. Es necesario mantener un cuidado adecuado 
(¡frotar en seco!), sobre todo después de conducir bajo la lluvia, de transportar la 
bici en el portaequipajes del coche con tiempo húmedo o helado o bajo otras influ-
encias ambientales, ya que de otro modo es inevitable que se produzcan daños por 

cuidado de la bicicleta para preservar la pintura. Las piezas cromadas se pueden 
mantener con un „pulido de cromo“, las piezas de aluminio con pulidos de aluminio 
estándar. Se desaconseja encarecidamente la limpieza con disolventes, como la 
gasolina, el tricloroetileno, etc. y con agentes de limpieza excesivamente alcalinos, 
ya que eliminan el brillo de la pintura y son también perjudiciales para el medio 
ambiente. Después de haber limpiado y conservado las llantas de su bicicleta con 
un producto de cuidado, no debe quedar ninguna película de grasa en el flanco de 
la llanta donde debe efectuarse el frenado. 

�
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Mantenimiento

El mantenimiento regular conserva su bicicleta 
en buenas condiciones y segura.

Tornillos y tuercas 
Compruebe regularmente que los tornillos, las 

Cambio
Engrase el cambio de vez en cuando. Comprue-
be regularmente el alargamiento de los cables 
del cambio y del freno y, si es necesario, haga 
que un especialista los ajuste. Si la bicicleta 
no se utiliza durante un período de tiempo pro-
longado, coloque las palancas de cambio en la 

Si las marchas de su bicicleta ya no funcionan 
correctamente, haga que un especialista las 
compruebe.

Tratar a intervalos regulares con un spray de ca-
dena adecuado. Retire el exceso de aceite inme-
diatamente con un paño para evitar salpicaduras 
en la ropa. Nunca rocíe aceite en el disco de 
freno del freno de disco, la llanta o las pastillas 

Bielas
Las bielas se montan en el husillo y vienen 

revisarse regularmente. Para comprobar y apre-
tar, retire la tapa de la cubierta en ambos lados y
apriete los tornillos con una llave adecuada. 

Freno de disco
De vez en cuando hay que reajustar la holgura 
de los frenos que ha aumentado debido al des-
gaste de las pastillas de freno. 

Frenos en V
 De vez en cuando hay que reajustar la holgura 
de los frenos que ha aumentado debido al des-
gaste de las pastillas de freno. Para reajustar los 

de freno adecuadas para el tipo de freno y la 
llanta. 

Limpie los sillines de plástico solo con agua y 

te.

Palanca del freno
Las palancas de freno deben estar siempre 
asentadas de forma no giratoria en el estribo del 
manillar. Apriete inmediatamente las palancas 
de freno sueltas para evitar accidentes.
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Las piezas de desgaste son aquellas partes de la 
bicicleta que están sujetas a un cierto grado de 

El nivel de desgaste de una cadena de bicicleta 
depende de su cuidado y mantenimiento (kilo-
metraje, lluvia, suciedad, sal, etc.). La vida útil 
puede aumentar con una limpieza

cesaria cuando se alcanza el límite de desgaste.

Al igual que las cadenas de las bicicletas, los 
piñones, las ruedas de cadena y los rodillos de 
cambio también están sujetos a un desgas-
te funcional. También en este caso se puede 
prolongar la vida útil, pero no siempre se puede 

Cables de cambio de marcha y de freno
Los cables de cambio de marcha y de freno 
deben revisarse regularmente. Esto es absoluta-
mente necesario si la bicicleta se aparca a me-
nudo en el exterior y por lo tanto está expuesta a 
condiciones climáticas cambiantes.

Es necesario reemplazar regularmente los 
puños, ya que estos también están sujetos a un 
desgaste funcional. Asegúrese de que los puños

pueden desgastarse debido al uso.

Pastillas de freno 
Dependiendo del uso, las pastillas de freno de 
disco (pero también los propios discos) también 
están sujetos a un desgaste funcional. Para la 

puede que sea necesario cambiar las pastillas 
de freno a intervalos más cortos. Por lo tanto, 
es absolutamente esencial un control regular. 
Dependiendo del uso, también las pastillas de 

llanta, están sujetas a un desgaste funcional. En 

ñosas fuera de la carretera sea frecuente, puede 
ser necesario sustituir las pastillas de freno a 
intervalos más cortos.

Lo mejor para los neumáticos es colgar la bi-

dejándolas apenas redondas cuando no se vaya 
a utilizar durante largos períodos de tiempo. 
Proteja los neumáticos del calor. De esta manera 
se evitan las grietas en la pared de la rueda. La 

silicona evita que se seque. Antes de pulverizar, 
limpie los neumáticos. Es importante que con-

que de ello depende, entre otras cosas, un buen 
agarre en la carretera. También reduce el des-
gaste y protege las llantas contra los golpes. 

Los neumáticos y las cámaras de aire de las 
bicicletas también están sujetos a desgaste, 
algo que puede depender mucho del usuario. Un 
frenado brusco y el bloqueo de la rueda provo-
can un mayor desgaste.

vos para la concentricidad y la estabilidad de 
la rueda. Los radios sueltos deben apretarse 
inmediatamente, los radios rotos cambiados 
inmediatamente. Es posible que se aflojen los 
radios debido al uso. Efectuar controles regula-
res es fundamental.

�
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�
¿Tiene problemas con el manejo o ha recibido un producto defectuoso? Contacte con nuestro equipo 
de asistencia en: 

bicicleta. Las posibilidades de recuperar la bicicleta aumentan considerablemente. Además, el pasa-

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................................
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om u zo goed mogelijk van dienst te zijn,
we hebben een ondersteuningspagina voor u samengesteld.

� onze montagevideo
� nadere informatie over de eindmontage (mandje, licht, enz.)
� 

(of scant u de QR-code met uw smartphone)

SCAN

Fietsaccessoires

op maat gemaakte spatborden, praktische minipompen
en nog veel meer.

(of scant u de QR-code met uw smartphone)

SCAN
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ondernemen verwijderd van het wegverkeer. Controleer regelmatig de remmen, banden en velgen. 
Houd tijdens het rijden altijd voldoende afstand tot het voertuig voor u. Installeer geen kinderzitjes 
of aanhangerkoppelingen op wielen met frameophanging, anders kan het frame breken of bestaat er 

door een ongeluk of door onjuist gebruik moeten onmiddellijk worden vervangen vanwege het risico 
op breuk - bijv. frame, stuur, stuurpen, vork, pedalen, cranks. Defecte onderdelen vergen onmiddellijke 
aandacht! Slecht werkende remmen kunnen tot ongelukken leiden. Elektrische componenten mogen 
alleen worden vervangen door type-goedgekeurde onderdelen. De omvang, functie en prestaties van 

lijken met professionele sportuitrustingen, bijvoorbeeld voor afdalingen. Gebruik onze beginnersserie 

waar zich kleine steentjes en kluitjes kunnen bevinden. Elk gebruik in moeilijker terrein dat deze 
grenzen overschrijdt, zoals voor extreme sporten, sprongen, downhill en vrije stijl, en ander extreem 
gebruik, is verboden. Opvallende kleding verhoogt uw veiligheid, vooral ‚s nachts. Extra reflectoren op 
uw kleding maken u nog beter zichtbaar in het donker. U moet altijd de maximale druk op de banden 
in acht nemen. Een band zonder voldoende luchtdruk heeft een hoge rolweerstand en de bandenslij-
tage is hoger. Overmatig opgepompte banden verliezen echter aan veercomfort. 
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2) Het stuur moet stevig zijn. Let op de minimale insteekhoogte van het stuur.
3) Het schakelen moet goed functioneren.

5) Controleer de spaakspanning en de concentriciteit van de wielen.

8) Beide wielen moeten worden vastgeschroefd.

1

2

3

4
4

5
5

66

7
88
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teriaal

� Kunststofbescherming op het voor- en het achterwiel verwijderen en weggooien (soms ook op de 
stuurpen). 
� 

� 

� 

� 

� 

�

minimale technische kennis vereist. Het is echter essentieel dat de stappen die in deze handleiding 
worden beschreven, worden begrepen en kunnen worden uitgevoerd zoals beschreven. De volgende 

                        

te brengen. Als u problemen heeft met de eindmontage of niet over de nodige kennis beschikt, raad-
pleeg dan een specialist.

SCAN
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Om verpakkingsredenen werd het stuur verdraaid en gedemon-
teerd. De componenten moeten dienovereenkomstig worden uit-

Ahead voorbouw

Conische voorbouwa

b

3) Klemschroeven

a

b

1

3
2

1

Conische voorbouw1a

de voorbouwklem te ontgrendelen. Het stuur kan nu vrij in de hoogte worden versteld. Draai de stuur-

(3) los, stelt u de helling van het stuur in en draait u de schroeven weer vast.

1

2

1 3

�
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1
3

2

�

Ahead voorbouw1b

schroeven van de voorbouwklem (3) volledig verwijderen, het stuur 
inbrengen, de juiste helling van het stuur kiezen en de vier schroe-
ven weer voorzichtig kruislings vastdraaien. De spleetafmetingen 
moeten gelijkmatig zijn, anders kan de schroefdraad beschadigd 
raken. 

Om het stuur links en rechts uit te lijnen, draait u de twee
klemschroeven aan de zijkant los, richt u het stuur uit, en draait u 
de schroeven weer vast.

De hoogte van het stuur kan meestal niet worden gewijzigd bij een 
ahaed-voorbouw. In dit geval moet de gemonteerde
voorbouw worden vervangen door een grotere/kleinere voorbouw.

�

2 �
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Een goed afgesteld zadel laat pijnloos rijden zonder vermoeidheid toe. De zadelhelling is een sub-

zo worden aangepast dat een voet in het midden van een pedaal kan worden geplaatst met het been 
bijna uitgestrekt. In deze zithouding moet je ook met je tenen de vloer kunnen aanraken.

2) Klembout
1

3

2

4
5

Zadel2

zadelbuis (5). Draai de zadelklemschroef weer vast (of sluit de 
snelsluiting).

�
buis wordt geschoven. 

Om het zadel te verstellen, draait u de klembout (2) los en verandert 
u van positie in de rijrichting.

� Het ontwerp van de klembout kan variëren afhankelijk van het 
zadelmodel.

4 5

Afhankelijk van het model wordt een snelsluiting gemonteerd in 
plaats van een zadelklembout. Als de hendel niet of te gemakkelijk 
kan worden aangedraaid, stel dan de kartelmoer aan de linkerkant af, 
zodat het snelspanslot met kracht kan worden gesloten en de zadel-
buis kan worden vastgezet.

1
4

2

�

�
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van het model, gebruik gemaakt van asmoeren of een snelspanner om het voorwiel vast te zetten.

2) Asmoeren (alternatief snelsluiting)
3) Boring voor veiligheidsnok

5) Trekkracht van de remkabel

Auto / Schrader         Presta / Frans               Dunlop

1

3

2

4

5

3a

Draai de twee buitenste asmoeren (2) los. Duw het voorwiel in de

� De remschijf van het voorwiel moet precies in de remklauw 
worden geduwd. 

Steek de twee veiligheidsnokken in het gat.

� Bij sommige modellen zijn geen veiligheidsnokken
geïnstalleerd / nodig.

Draai de asmoeren vast / sluit de snelspanner.

De juiste luchtdruk is op de band afgedrukt.

gerust met autoventielen / Schrader-ventielen. Deze kunnen worden 

 indien beschikbaar!

�



NEDERLANDS

1

3

2

4

3a

buiten. Haak de remkabel (5) los. De remschoenen draaien naar 
buiten.

Steek de veiligheidsnokken (3) in de bijbehorende gaten.

� Bij sommige modellen zijn geen veiligheidsnokken geïnstal-
leerd / nodig.

weer.

De juiste luchtdruk is op de band afgedrukt. Het type ventiel kan 

tielen / Schrader-ventielen. Deze kunnen worden opgepompt met de 

4 5

5

1

3

4

6

�



NEDERLANDS

De pedalen zijn gemerkt met L voor links en R voor rechts. Het is belangrijk om op te merken dat het 
linker pedaal voorzien is van een linkse schroefdraad. Gebruik geen kracht bij het aanspannen!

4

klok mee in de crank (zoals een conventionele schroef).

� Om de draad niet te beschadigen, draait u de pedalen eerst 
een paar slagen met de hand aan en draait u ze vervolgens 
aan met de sleutel.

Schroef het linker pedaal tegen de wijzers van de klok in aan de 
andere kant.

� Het linker pedaal heeft een linkse schroefdraad. Dit bete-
kent dat het, in tegenstelling tot conventionele schroeven, 
tegen de wijzers van de klok in wordt geschroefd.

1

�

�

Rechter pedaal

Linker pedaal

Rechter pedaal

Linker pedaal
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Hieronder vindt u beschrijvingen van de cons-

ties voor het afstellen ervan. In de regel zijn de 
remmen bij levering in de fabriek al correct afge-
steld. Lichte slijpgeluiden zijn volkomen normaal 

hard remmen) en stel de rem zo nodig bij.

2) Bevestigingsschroef van de remhendel
3) Stelschroef

5) Stelschroef

Draai hiervoor gewoon de remhendel in de gewenste stand en draai de bevestigingsschroef weer vast
schroef op. De stelschroef (2) op de remklauw wordt gebruikt om de remspeling af te stellen. Als de 

worden losgemaakt en de remkabel weer worden vastgezet.

1

3

2

4

5

6

6

7
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laat de instellingen dan uitvoeren door een expert.

3) Remarmen

5) Remschoenen

Na het inbrengen van het voorwiel moet de remkabel worden inge-
haakt. Druk hiervoor de twee remarmen (3) tegen elkaar en plaats de 

dit zelfs onder grote inspanning niet mogelijk is, kunt u de veran-
keringsmoer (2) iets losser maken en zo de remkabeltrek verlengen 

1

3

2

4

3

5

6

7

Na de montage moeten beide remschoenen (5) op de velg worden 
uitgelijnd en moeten de remarmen (3) parallel aan elkaar staan.

afgesteld. Als ze nog steeds sleept of als 
de afstand tussen de twee remschoenenen 
en de velg niet gelijk is, controleer dan eerst 
of de remschoenen correct zijn uitgelijnd 
met de velg. Dan kan de afstand worden 
bijgeregeld.

doel moet zijn dat de contactschoen/velg aan beide zijden op hetzelfde moment verschijnt als de rem 
wordt aangetrokken. De afstand tussen de remschoenen in de oorspronkelijke staat moet aan beide 

spanning aan deze zijde toe en neemt de afstand tussen het remblokje en de velg toe. Aan de andere 
kant wordt de afstand tussen remblokje en velg verkleind. Als u de stelschroef voor de veerspanning 
aan één kant losdraait, wordt de veerspanning verlaagd en komt het remblokje dichter bij de velg. Aan 
de andere kant neemt de afstand tussen remblokje en velg toe. Draai de schroeven aan beide zijden 
van de band stap voor stap vast / los, zodat de kussens gelijkmatig uit de rand steken.



NEDERLANDS

Om te kunnen trappen in een gunstig snelheids- en vermogensbereik, d.w.z. inspanning en snelheid 
worden aangepast aan de betreffende trajectomstandigheden, kan de versnellingsverhouding tussen 
de pedaalcranks en het achterwiel door de schakelen worden veranderd. Een ketting verbindt de ket-
tingbladen op de pedaalcranks met een tandwielpakket op de achternaaf. De derailleur verschuift de 
ketting tussen de kettingbladen. De ketting wordt met behulp van de achterderailleur op het tandwiel-
pakket verplaatst.

2) Achterwielnaaf
3) Achterderailleur

8) Pedaalcrank

1

3

2

4

5

6

7

8

Door het draaien of schakelen van de versnellingen voor en ach-
ter, schakelen de voor- en de achterderailleur dienovereenkoms-
tig, en passen ze de krachtoverbrenging aan volgens uw keuze. 

� Gebruik indien mogelijk bij het grote kettingblad alleen de 

men.

Het is meestal niet nodig om de onderdelen van het schakelsys-
teem na levering aan te passen. De nodige instellingen werden 
reeds voor de levering uitgevoerd.

�
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Sommige bergbeklimmersmodellen zijn uitgerust met dynamoverlichting. De dynamo wordt tijdens 
het rijden door het achterwiel aangedreven en voorziet de voor- en achterlichten van elektriciteit. Om 
in alle weersomstandigheden te kunnen werken, moet de dynamo in lijn staan met het loopspoor.

1

3

2

nat of ijskoud weer of andere omgevingsinvloeden is de juiste verzorging (droog 

altijd op in droge ruimtes. In geen geval opslaan in vochtige kelderruimten. Gebruik 

delen kunnen worden onderhouden met een „chroompoets“, aluminium onderde-
len met standaard aluminiumpoets. Reiniging met oplosmiddelen zoals benzine, 
trichloorethyleen, enz. en overmatig alkalische reinigingsmiddelen wordt sterk 
afgeraden, omdat deze de glans van de verf wegnemen en bovendien schadelijk zijn 
voor het milieu.

�
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en veilige staat.

Bouten en moeren 
Controleer regelmatig de schroeven, moeren en 
bevestigingen op dichtheid.

Het schakelmechanisme van tijd tot tijd van olie 
voorzien. Controleer regelmatig de rek van de 
schakel- en remkabels en laat deze indien nodig 

langere tijd niet wordt gebruikt, schakel dan de 
versnellingshendels naar de startpositie om de 
schakelkabels te ontlasten. Als de versnellingen 

dan controleren door een specialist.

Regelmatig behandelen met een geschikte 

dellijk met een doek om spatten op kleding te 
voorkomen. Spuit nooit olie op de remschijf 
van de schijfrem, de velg of de remblokken. Het 
wrijvingseffect wordt onderdrukt en de remmen 
worden ineffectief.

De pedaalcranks zijn op de trapas gemonteerd 
en worden in de fabriek passend aangespannen. 
Het zadel moet regelmatig worden gecontro-
leerd. Om het te controleren en vast te zetten, 
verwijdert u de afdekkap aan beide zijden en
draait u de schroeven vast met een geschikte 
sleutel. Plaats de afdekkappen terug.

de slijtage van de remblokken is toegenomen, 
worden bijgesteld. 

de slijtage van de remblokken is toegenomen, 

te stellen, volgt u de instructies in het hoofds-

geschikt zijn voor dit type rem en de velg.

Zadel
Kunststof zadels alleen met water en zeep 
reinigen.

Smeer de verende voorvork regelmatig.

De remhendels moeten altijd stevig op het stuur 
vast zitten. Draai de losse remhendels onmiddel-
lijk vast om ongelukken te voorkomen.
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door hun functie aan een zekere mate van slijta-

lijk van de verzorging en het onderhoud (kilome-
terstand, regen, vuil, zout, enz.). De levensduur 
kan worden verlengd door reiniging

de slijtagelimiet is bereikt.

kettingwielen en schakelrollen aan functionele 
slijtage onderhevig. Ook hier kan de levensduur 
worden verlengd, maar vervanging kan niet in 
alle gevallen worden voorkomen.

De schakel- en remkabels moeten regelmatig 
worden onderhouden. Dit is absoluut noodza-

en dus wordt blootgesteld aan de veranderende 
weersomstandigheden.

Het regelmatig vervangen van de handvatover-
trekken is noodzakelijk, omdat ook deze aan 

dat de handgrepen vast  zijn verbonden met het 
stuur.

Ook de bewegende delen van volledig verende 
wielen (framelagers, frameophanging, verende 
voorvork enz.) kunnen door het gebruik slijten.

Afhankelijk van het gebruik zijn de remblokken 
van schijfremmen (maar ook de schijven zelf) 
ook onderhevig aan functionele slijtage. Het ver-
vangen van de remblokken kan bij bergachtige 
terreinritten met kortere tussenpozen noodza-
kelijk zijn. Regelmatig controleren is daarom 
absoluut noodzakelijk. Gebruiksgerelateerd
zijn ook de remblokken van de velgremmen 

ken kan met kortere tussenpozen nodig zijn bij 
frequent bergachtig terreinrijden.

Bandenonderhoud

te slaan en de luchtdruk in de banden te verlagen 
tot ze ongeveer rond blijven wanneer ze lange 
tijd niet gebruikt worden. Bescherm de banden 
tegen hitte. Dit voorkomt scheuren in de wand 
van de banden. Extra sproeien met siliconenrub-

schoon voordat u gaat spuiten. Het is belangrijk 
dat u met een optimale bandenspanning rijdt, 
want een goede wegligging is daar onder andere 
van afhankelijk. Het vermindert ook slijtage en 
beschermt de velgen tegen schokken. 

Banden en binnenbanden 

vig aan slijtage, die sterk door de gebruiker kan 
worden beïnvloed. Scherp remmen en blokkeren 
van het wiel leiden tot verhoogde slijtage.

Een strak vast zitten en goed aanspannen van de 
spaken zijn bepalend voor de concentriciteit en 
de stabiliteit van het wiel. Losse spaken moeten 
onmiddellijk worden aangetrokken, gebroken 
spaken moeten onmiddellijk worden vervangen. 
De spaken kunnen los raken door het gebruik. 
Regelmatige controles zijn essentieel.

�
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Heeft u problemen met de afhandeling of heeft u een defect product ontvangen? Neem contact op 
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te ograniczenia, takie jak sporty ekstremalne, skoki, szczyty lub zjazdy w twardym terenie (zjazd), free 
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3) Sztyca1

3

2

4
5

2

�
poza oznaczenie.

�
4 5

1
4

2

�
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kozamykacz)

5) Linki hamulca

1

3

2

4

5

3a

�
do zacisku hamulca.

�
  jeśli jest dostępne!

�
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1

3

2

4

3a

�

niania i ponownie zamontuj hamulec.

4 5

5

1

3

4

6
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przeciwnej stronie.
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razie potrzeby wyreguluj hamulec.
1

3

2

4

5

6

6

7
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3) Ramiona hamulca

1

3

2

4

3

5
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2) Piasta tylna
3) Przerzutka

5) Przerzutka tarczy
1

3

2

4

5

6

7

8
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1

3

2

rdza. Przechowuj rower w suchych pomieszczeniach. Unikaj przechowywania w 

�
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zawsze w dobrym i bezpiecznym stanie. 

specjalisty.

nieskuteczne. 

felgi.
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konieczna jest wymiana. 

przypadku.

regularnie serwisowane. Jest to absolutnie 

Konieczna jest regularna wymiana obicia chwy-

Dodatkowe spryskanie aerozolem z gumy sili-
konowej zapobiega wysuszeniu. Przed sprys-

uderzeniami

�



POLSKI

�

niowej.
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